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Abstract  
 

Акционен приод, денес, петнаесет години по објавувањето на Заедничка 
европска референтна рамка за јазиците која го промовирала,  продолжува 
да привлекува интерес на методичарите и наставниците по странски јазици. 
Периодот е релативно краток за давање релевантни заклучоци, но дозволува 
да се запрашаме какво е неговото место во учебниците по француски јазик 
што се употребуваат во  Р. Македонија и какви се реалните можности за 
примената на овој приод во наставната пракса кај нас.  

Во првиот дел на трудот накратко ќе се осврнеме на неколку концепти 
врзани за акционен приод и ќе зборуваме за влијанието на Заедничка 
европска референтна рамка за јазиците  во наставата и учењето на 
странски јазици. Во вториот дел на трудот ќе се обидеме да анализираме 
неколку учебници по француски како странски јазик, со цел да провериме 
дали се во нив  присутни содржини и активности кои што овозможуваат 
реализирање на наставата според акционен приод. Потоа ќе се обидеме да 
укажеме на некои предности што овој приод нуди како и на проблеми при 
неговата примена во контекстот на наставата по француски јазик во основни 
и средни училишта во Р. Македонија. 

 
Клучни зборови: акциона перспектива, учебник, француски јазик, акција, 

задача, ученик 
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Акциона перспектива, акционен приод, акционен пристап, 

проакциски пристап, (сите термини се во употреба во македонскиот јазик) 

денес, петнаесет години по објавувањето на Заедничката европска 

референтна рамка за јазици која го промовира, продолжува да привлекува 

интерес на методичарите и наставниците по странски јазици. 

 

Се разбира дека периодот од појавата на Заедничката европска 

референтна рамка за јазици е релативно краток за давање релевантни 

заклучоци но сепак дозволува да се запрашаме какво е местото на акциона 

перспектива во учебниците по француски јазик коишто се употребуваат во 

Р Македонија и какви се реалните можности за примената на овој приод во 

наставната пракса. Би сакале да напомнеме дека во овој труд само ќе го 

загатнеме прашањето које бара продлабочено истражување и опсежна 

анализа и би било интересно истата да се реализира во рамките на еден 

поголем проект што би вклучил и други странски јазици. 

Од појавата на Заедничката европска референтна рамка за јазици  

не постои речиси ниту еден документ, ниту еден учебник или друг 

материјал што се однесува на наставата по странски јазици а да не истакнува 

дека е во ‘согласност’ со овој документ. Но, дали Заедничката европска 

референтна рамка за јазици  вистински ја променила наставната практика?  

Конкретно, првото нешто што може да се забележи во реалноста е 

истакнување на ознаките на нивоата од општата скала (А, Б, Ц ) на кориците 

од учебниците, потоа, присуство на зборови карактеристични за Рамката 

или поврзани со неа, во предговорите на учебниците (акциона перспектива, 

акција, задача, проект, портфолио, сценарио) и, многу поретко, на 

страницата Содржина и во внатрешните содржини во учебниците. 

 

Во првиот дел од трудот накратко ќе се осврнеме на неколку 

концепти поврзани со акциона перспектива и Заедничката европска 

референтна рамка за јазици, додека во вториот дел ќе анализираме два 



 – 1019 –

Прва меѓународна научна конференција
Первая международная научная конференция
First International Scientific Conference 

   ФИЛКО
   FILKO

учебника по француски како странски јазик, со цел да провериме дали се во 

нив присутни содржини кои што овозможуваат реализирање на наставата 

според акционата перспектива. Станува збор за AGENDA (Аженда), 

учебник што е во употреба во наставата по француски јазик за прва година 

гимназиско образование и VITE (Вит), учебник што е во употреба во 

наставата по француски јазик во седмо и осмо одделение во основно 

училиште. На крајот ќе дадеме неколку заклучни согледувања. 

 

1. Воведни објаснувања 

 

1.1  Што е Заедничката европска референтна рамка за јазици? 

 

Заедничката европска референтна рамка за јазици претставува 

еден од низа референтни документи кои се создадени и се создаваат во 

рамките на Советот на Европа, почнувајќи од 1971 година. Во изработка на 

сите тие документи е вклучен голем број експерти и професионалци 

поврзани со наставата по јазиците во Европа и надвор од неа. По 

повеќегодишна тимска работа Заедничката европска референтна рамка за 

јазици е објавена во 2001 година. Самиот поднаслов на овој документ 

предавање, учење, евалуација укажува дека Заедничката европска 

референтна рамка за јазици е наменета за сите области и сите чинители во 

наставата по јазици: наставници, ученици, составувачи на испити, 

оценувачи, автори на наставните програми, одговорни за образованието во 

министерствата, идр.  

 

 Рамката е создадена со цел да биде применлива во различни 

контексти на учење и предавање на јазиците, а тоа значи дека таа е 

флексибилна и динамична (отворена за дополнувања, доработка, 

унапредување на содржини и критериуми), прегледна и лесна за употреба, 

недогматична (бидејќи  не се залага за ниту една лингвистичка ниту 
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психопедагошка или наставна пракса). Впрочем, експертите на рамката 

пишуваат дека доколку практичарите, по консултирањето и анализа на 

рамката, и понатаму бидат убедени дека со други методи подобро ќе се 

постигнат специфични цели дефинирани во функција на публиката со која 

работат, отколку со насоките предложени од Советот на Европа, ги 

покануваат да зборуваат за нивните цели и методи, затоа што таквата 

дискусија би овозможила подобро и посеопфатно разбирање на 

комплексноста на сферата на наставата по јазиците, би овозможила 

интересна дебета која е секогаш покорисна одколку прифаќање на 

доминантно размислување само затоа што е доминантно. И покрај погоре 

наведените заложби на авторите, би можеле да кажеме дека Заедничката 

европска референтна рамка за јазици сепак се наметна како неизбежен 

референтен документ во речиси сите образовни контекстви во Европа. 

Рамката поставува многу прашања, и не нуди секогаш одговори но дава 

доволно теоретски информации и практични совети во врска со наставата и 

учењето на јазиците, кои можат да помогнат при изборот на конкретен 

пристап и метода во наставата.  

 

1.2  Заедничка европска референтна рамка за јазиците и акциона 

перспектива 

 

 Приодот кон наставата по јазиците на овој референтен документ е 

дефиниран како акционен односно како приод кој на учениците по јазици 

гледа како на учесници во комуникативниот процес во рамките на различни 

општествени ситуации во кои тие реализираат одреден број на задачи (кои 

не се секогаш поврзани со јазикот). Акциона перспектива зема предвид 

когнитивни, емотивни и вољни ресурси, како и сите способности на 

поединец како агенс во општествениот контекст. Значи, употребата на 

јазикот, а со тоа и учењето на јазикот, се состои од низа акции што ги 

реализираат индивидуи кои како поединци и како општествени чинители 
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развиваат различни компетенции, како од општ карактер така и посебни 

комуникативни компетенции. „Пристапот што е усвоен овде, општо 

речено е еден проакциски пристап зашто корисниците на еден јазик и 

лицата што учат еден јазик ги смета првенствено како општествени 

чинители т.е. како членови на општеството кои имаат задачи (кои не 

мораат да имаат јазична природа), што треба да ги извршат во дадени 

околности, во конкретно опкружување и во рамките на конкретно поле на 

дејстување)“. (Европска рамка: 22) 

 

 Како што пишува Евлин Розан: „Странскиот јазик не го изучуваме 

само заради задоволство од учење на јазикот туку со цел да се 

интегрираме во општествена заедница различна од нашата и со цел да 

станеме колку што е тоа можно учесници во тоа општество во вистинска 

смисла на зборот“ (Розен 2007: 17).  

  

Покрај воведување на ученикот постепено да делува со другите во 

училишниот контекст, ученикот делува и во општествениот контекст. 

Говорните чинови се реализираат преку јазични активности кои од своја 

страна се дел од општествениот контекст кој им дава вистинско значење.  

 Невозможно е да се разбере суштината на акционата перспектива 

доколку не се разбере неговиот централен концепт задача но и концепти 

како што се акција, проект, компетенција, стратегија. Ова не се нови 

концепти во историјата на наставата по странски јазици и се чини дека сега 

одново се активираат. Проблемот е што не постои едногласие во 

дефинирањето на овие поими. Рамката За дидактичарите акцијата треба 

доколку е можно да содржи решавање на проблем со што активностите би 

имале смисла. 

Франсис Гулие смета дека задачата мора да биде мотивирана од 

некоја цел или потреба, лична или поттикната од ситуација на учење, и 
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притоа учениците треба да бидат свесни за целта којашто ја следат, а 

нејзиното реализирање треба да даде видлив резултат“ (Goulier 2006 : 21 ).  

 

2. Од комуникативен приод до акциона перспектива 

 

Големо внимание на професори и дидактичари по странски јазици 

свртено кон споредба на овие две „методологии“ е разбирливо бидејќи, по 

присуството на комуникативниот приод во наставата по странските јазици 

уште од осумдесетите години на минатиот век, во 2001 година, со појавата 

на Заедничка европска референтна рамка за јазиците  почна да се зборува 

и за нов приод во наставата по странски јазици. 

Голем број дидактичари (Гулие, Таљанте) сметаат дека акциона 

перспектива претставува логично и природно продолжение на 

комуникативниот приод и резултат на неговата внатрешна еволуција. 

Ваквиот став е разбирлив ако се има предвид дијахрониска перспектива и 

улогата на task-based learning (apprentissage par tache) во англосаксонската 

варијанта на комуникативниот приод според која „задача“ соодветствува на 

комуникативна задача.  Комуникативниот приод става акцент врз 

комуникацијата меѓу учениците и го става ученикот во центарот на 

процесот на учење, правејќи го активен, самостоен и одговорен за своето 

учење, своето напредување и постигнатите резултати. Акционата 

перспектива, надоврзувајќи се на сите концепти на коуникативниот приод, 

ја вклучува и идеја за задача што може да се реализира во различни 

ситуацији во кои ученикот ќе се најде во реалниот живот, во автентична 

ситуација. „Акциониот приод го смета ученикот за актер во општеството 

којшто знае да ги активира своите компетенции и знаења (стратегиски, 

когнитивни, вербални и невербални) за да дојде до резултатот кон којшто е 

насочен, а тоа е успешна јазична комуникација“ (Tagliante 2005: 36)  

Се чини дека и во Рамката а и во повеќето ситуации во наставата, 

станува збор за „маскиран“ комуникативен приод, како што тврди 
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Бургињон (Bourguignon 2010) , и дека во реалноста нема никаква промена 

во начинот на учење (финална задача секогаш е писмена или усна 

продукција). Бургињон се залага за максималистичка верзија на акциониот 

приод и ја нарекува approche communic’ationnelle. 

 Би го споменале и Пирен (Puren 2007) кој прави разлика меѓу овие 

два приода сметајќи дека треба да стане збор за радикална промена од една 

во друга дидактичка концепција, а своето мислење го поткрепува 

истакнувајќи ги карактеристиките на секој од нив. Ставајќи ја во прв план 

групата, е не поединецот, и заедничко делување на  учениците во 

реализација на задачи, Пирен предлага и нов термин - approche co-ationnelle. 

 

3. Заедничка европска референтна рамка за јазиците и акциониот 

приод во учебниците Agenda и Vite! 

 

   Како што истакнавме на почетокот на трудот, нашата цел е да 

провериме дали во учебниците по француски како странски јазик што се 

користат во основно и во средно училиште во нашата земја се присутни 

содржини и активности коишто овозможуваат реализирање на наставата 

според акциониата перспектива. Во таа насока, се одлучивме предмет на 

нашата анализа да биде учебникот Agenda 1 (А2,1) за прва година 

гимназиско образование и учебниот Vite! 2 и Vite! 3 учебниците  за седмо и 

осмо одделение во основно училиште. 

 

3.1 Заедничка европска референтна рамка за јазиците и 

акциониот приод во учебникот Agenda 

  Авторите на учебникот Agenda се Баљето, Жирардо и Мистикели 

(Baglieto, Girardeau, Mistichelli), а издаден е во издавачката куќа  Hachette во 

2011 година. Поточно, од страна на Министерството за образование во Р. 

Македонија одобрен е учебникот Agenda 1 (А2.1), учебник по француски 

јазик (втор странски јазик) за прва година средното четиригодишно 
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образование, кој, всушност, претставува скратена верзија од учебникот 

Agenda 2 (А2),  односно првите шест целини. Освен една реченица на 

корицита од учебникот, скратување (6 дена  и 12 „состаноци“ наместо 9 и 

18) и бришење на неколку делови од воведната страна на учебникот, не се 

направени други прилагодувања на македонскиот контекст. 

Како што може да се забележи на  воведната страна насловена 

Informations utiles (Корисни информации) авторите ги истакнале зборовите 

CECR, tâche, projet, tâche collective finale, со што навестуваат дека го имаат 

предвид тој референтен документ и дека се залагаат за акциониот приод. 

Истото може да се забележи и во Содржината, во која се започнува со  

Rendez-vous, односно насловот на целина во која фигурираат имињата на 

неколку градови. Потоа следат рубриките Комуникативни цели, Задачи, 

Граматика, Вокабулар, Фонетика, Култура и на крај Анекси. Во секоја од 

лекциите се предвидени по две задачи што ученици заеднички треба да 

реализираат. 

Во предговорот на Книгата за професорот, односно прирачникот, 

откако ќе ги опишат составните делови на педагошкиот комплет на Agenda 

(книга на ученикот, вежбанка, книга за професорот, аудио материјали, 

дигитален учебник), авторите го објаснуваат нивниот концепт, 

методолошкиот приод и педагошките импликации. Низивот на учебникот е 

одбран со причина. Имено, во учебникот се препознава концепт и визуелна 

форма на агенда, личен предмет на секој ученик, со што авторите сакаат да 

покажат дека ученикот е сопственик на учебникот, и како што велат, во 

„духот на акциона перспектива“ ученикот е корисник/актер на сопственото 

учење бидејќи 18 (12) предложени „состаноци“ нудат разновидни 

комуникативни ситуации во кои ученикот треба да делува. Потоа е цитиран 

најцитираниот дел од Рамката со што на корисниците им се дава на знаење 

дека во учебникот се почитува акционата перспектива. Согласно со тоа, во 

продолжение се објаснети два дидактички принципи поврзани со приодот 

за којшто се залагаат. Прво, се објаснува систематска употреба на прво лице 
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еднина (јас -ЈЕ) во упатствата со цел ученикот да може да се поистовети со 

„тој што делува“ (celui qui agit).  Второ, преку содржините и активностите 

предложени во учебникот, ученикот го открива поширокиот франкофонски 

свет, и како што пишуваат авторите , „се отвора кон другите“ (il s’ouvre aux 

autres). 

Залагањето за акциона перспектива се огледа и во следниве 

констатации присутни во прирачникот:  

- Внимателно се почитува нивото А2 од Рамката; 

- Сите активности за разбирање се дадени во контекст и содржат цел 

на задачата што треба да се реши; 

- Рубриката наречена  A faire, во која ученикот повторно се среќава со 

личностите од учебикот и треба да  дејствува во реалистичен 

контекст: да напише порака до Беноа, да и објасни на Олга како 

функционира неговиот нов фото апарат, и сл.  

Потоа ученикот повторно има улога на ученик во училница и треба, заедно 

со соучениците, етапа по етапа, да реализира колективна задача која ќе 

резултира со конкретен резултат. При реализирање на колективната задача 

ученикот „треба да го примени наученото (од областа на лексиката, 

граматиката и комуникацијата) во рамките на претходните рубрики“. Сето 

наведено се цитати кои декларативно ја покажуваат заложбата за примена 

на акциониот приод. Што се однесува до содржините во учебникот, 

акциониот приод главно се манифестира во рубриката А faire.  

Покрај сето наведено и по анализата на учебникот, сметаме дека во 

овој учебник многу повеќе се зборува за акциона перспектива отколку што 

во него постојат содржини и активности за нејзината реализација. Би 

можело да се каже дека во Agenda станува збор за минималистичка 

варијанта на акционата перспектива. 
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3.2. Заедничка европска референтна рамка за јазиците и акционата 

перспектива во учебниците  Vite!2 и Vite!3 

 

  Учебниците Vite!2 и Vite!3 се учебници одобрени од страна на 

Министерството за образование во Р. Македонија, за наставaта по 

француски јазик во седмо и осмо одделение во основното училиште. Овие 

учебници се издадени во 2011 година во издавачката куќа  ELI а авторите 

се Крими, Блондел и Атиел  (Crimi, Blondel, Hatuel). Иако станува збор за 

учебник издаден дест години по објавувањето на Заедничка европска 

референтна рамка за јазиците, може да се забележи дека на предната 

страна од корицата на учебниците нема ознака на нивоа од Рамката. Сепак, 

на задната корица стои:  „Vite! е нов учебник по француски јазик за 

адолесценти. Прогресијата. јасна, ригорозна и урамнотежена, се базира на 

нивоата А1, А2 и Б1 од Заедничка европска референтна рамка.“ Потоа 

следи табела со информации за педагошкиот материјал и за соодветство на 

учебниците со нивоата од Рамката. Во табелата може да се види дека, 

според авторите, Vite!2 одговара на ниво А2 , а  Vite!3  на ниво А2/Б1. И, се 

чини, по анализата на содржините на учебникот (за која нема да пишуваме 

во оваа прилика, како ни за структурата на учебниците, бидејќи тоа не е 

предмет на интерес во овој труд) произлегува дека погоре кажаното е 

единствена поврзаност на учебникот Vite! со Рамката. Што се однесува до 

акциониот приод. Не се ни спомнува, како ни поими карактеристични за 

него. Би заклучиле дека Vite! е учебник создаден според некои од 

принципите на комуникативниот приод ( вежби и активности 

карактеристични за тој приод, ученикот во центарот на вниманието, ...), со 

елементи од активна и аудио-визуелна структуро-глобална методологија.  
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4. Заклучни согледувања 

 

  Сметаме дека сите ќе се сложат дека највидливиот придонес на 

Заедничка европска референтна рамка за јазиците се забележува во фактот 

што овој документ овозможил усогласување на критериумите за оценување 

и обезбедил поголема транспарентност во доменот на евалуацијата. Имено, 

поголем број сертифицирани испити за познавање на странски јазици  ( 

DELF, DALF, DELE, CILS) се усогласени со овој документ. 

 Ние би истакнале и две работи што би можеле да ја подобрат 

наставата и учењето на странските јазици воопшто, а тоа се, позитивната 

перцепција на перформансите на учениците, односно истакнување на тоа 

што тие се способни да направат, наместо да се потенцира тоа што не се, од 

една страна, и уште поголемо внимание свртено кон способностите или 

вештините ( savoir-faire) отколку кон знаењатa (savoirs), од друга страна. 

Значајно е и тоа што овој документ ги поттикна сите актери во образовниот 

процес да размислуваат и дискутираат околу заедничкиот проект за 

подобрување на наставата по странски јазици, употребувајќи притоа 

термини разбирливи за сите. 

 Исто така, акционата перспектива, во каква варијанта и да се 

применува, сигурно ќе резултира со поголема мотивација на учениците, ќе 

ја развива нивната автономија, ќе ги охрабри да превземаат иницијатива во 

процесот на учењето, ќе ги научи да работат тимски. Различни сфаќања, 

толкувања и примени на овој приод или перспектива, ќе продолжат и во 

иднина, и тоа е сосема разбирливо и, на некој начин, корисно. 

 Нашиот впечаток е дека можностите за примена на акционата 

перспектива во наставата по француски јазик во македонскиот контекст се 

ограничени и условени од повеќе фактори: обуката на професорите, 

учебникот, наставната програма, недоволниот број на часови, бројот на 

ученици во класот, условите за работа, техничката опременост на 
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училницата, достапност до интернет, итн. Но, сето наведено би требало да 

биде предмет на посебно истражување. 

 

 Одговарајќи на општествени и образовни потреби и одразувајќи 

педагошки насоки на почетокот на 21-от век, акционата перспектива дава 

значаен придонес во развојот на методите  во наставата по странски јазици. 

Таа сепак треба да се прилагодува кон мноштво различни образовни 

контексти и видови публика, како и кон други комплексни фактори кои 

имаат значајна улога во наставно-образовниот процес. 
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